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1. OITUC HABYAJIBHOI U CIUILITHA

PO3HOIIiJ'I roamH 3a HaBYaJIbHUM IIJIAHOM

HajimenyBaHHs
IOKAIHUKIB Jenna popma 3aouna popma
HaBYaHHS HABYaHHS
Kinbkicts kpeautiB EKTC — 7 Pik
MMITOTOBKHU:
o 1 1
3araipHa KUIBKICTE roguH — 210
KinpkicTs MOIymiB — 2 Cewmecrp:
1 1,2
TI/I)I(HGBI/IX"FOI[I/IH Tlexuii:
JUTSI ICHHOT (hOpMH HAaBUAHHS:
- 10

ayIuTOpHUX — 4

caMOCTiiiHOi poOOTH cTyaeHTa — 8

[TpakTruHi (ceMiHApChKi):

72

10

Bun niacyMKOBOro KOHTPOJIIO : €K3aMeH

dopmMa MiJICyMKOBOTO KOHTPOJIIO: YCHUI

Camocrtiitna poboTa:

138

160




2. META, KOMIIETEHTHOCTI TA OYIKYBAHI
PE3YJIbTATH BUBUYEHHA JTUCIUIIJIIHN

Metoro BUBYEHHS HaBUadbHOI AUCHUILUTIHM «[IpakTUKy™m mepekiagy 3 aHrIiiChbKOi
MOBHU» € O3HAMOMJIGHHS CTYAEHTIB 13 JIHTBICTUYHUMH OCHOBaMHU II€pEKiIaxy, a TaKOX
dbopMyBaHHs yMiHb 1 HaBUYOK TEPEKIaay 3 aHTJIACHKOI MOBH, JAOTPUMYIOYHCH €IHOCTI

dbopmH 1 3MICTY 31CTaBIIOBAHUX JIIHTBICTUYHUX OJUHUIIb.

B ocnoBy «IIpakTukymy nepekiany 3 aHTJIHCHKOT MOBU» SIK HAaBYAJIbHOT AUCHUILTIHU
MOKJIAJIEHO BUBYEHHS 3aKOHOMIPHOCTEHM HUISXOM 31CTaBJICHHSI OCOOJIMBOCTEH CIOBHHUKOBOTO
CKJIa/ly, TpaMaTU4yHOi OyJIOBH 1 CTHJIICTUMHOTO BUKOPUCTAHHSI MOBHHX 3aCO0iB aHTJIIHCHKOT Ta
yKpaiHCbKOi MOBH, 3 OJHOro OOKy, 1 aHamizy MepeKiIafalbKkoi MPakKTHKA — 3 IHIIOTO.
HaiiBaxIMBilIUM MOJIOKEHHSM 11i€i Teopii € PYHKIIOHATbHUN MPUHIUI YCTAHOBIICHHS TAKUX
BignoBigHocTel. CBimome cTaBiieHHS 10 BHOOpPY 3aco0iB 1 MPHUIOMIB, IO IPYHTYIOTHCS Ha
3HaHHI TEOPETUYHUX TIOJIOKEHb, 3aCBOEHHSA [IOCBiAYy KpallMX MEepeKsagiB 13 TEeBHUX
TEOPETUYHUX TO3UIlH, KPUTHUHA TEPeBipKa pe3ylbTaTiB CBOEI poOOTH — BCE 1€ CIPHSE
(dbopMyBaHHIO BMiHb 1 HABUYOK MailOyTHHOTO MpodeciitHOro nepekianaya. 3araibHa 4acTUHA
MOJIO’KEHb, IO MPOIOHYETHCS B LIOMY KYPCi, IPYHTYIOThCS Ha y3arajlbHeHH1 MepeKIagabKoi
MpakTUKU. TUIBKM OBOJIOAIBIIM METOAOM KPUTHYHOIO aHAI3y MEpeKsIaiiB, mnpodeciiHuii
nepeKyiagady Mo)Ke ONTHMAaJbHO BHKOPUCTOBYBAaTH TEPENOBHUI JOCBiN y CBOi ramysi i
YCIIIITHO PO3BUBATH CBOIO MaCTEPHICTb.

OcHOBHI 3aBJIaHHA KYPCY:

® OBOJIOZAIHHS JIHTBICTHYHUMH OCHOBaMH IIEPEKIIATY;
® 3aCBO€HHS THIIIB MIEPEKIAY;
® BHBYEHHS JIGKCHUKO-TPaMaTHYHUX 1 CTHJIICTUYHO-TIPArMaTUYHUX  OCOOJIMBOCTEN
nepexiaay;
® BHBYEHHS CHENM(IKM MAIIMHHOTO TMepeKiaay Ta BMIHHS BUIPABUTH HETOYHOCTI
KOMII FOTEPHOTO TIEpEKIIaTy.
V pe3ynbTari BUBYEHHS HAaBYAJIbHOI JUCLMILUIIHYU CTYI€HT [IOBUHEH
3Hamu: OCHOBHI BUJIU NIEPEKIIAY, 0COOIMBOCTI MEPEKIIANy 3 aHIUIIHCHKOI Ha YKPATHCBKY;
éMimu: CaMOCTIMHO MEpeKIagaTH CHeIliagi3oBaHl TEKCTU Ta 3a JOTOMOTOI0 TEXHIYHUX

3ac001B.



BianoBigHO 10 OCBITHBROI MpPOrpamMu, BUBYCHHS AUCIHUIUIIHUA crOpusie GOpMYyBaHHIO Yy
3100yBaviB BUIOT OCBITH TaKUX KOMIIETCHTHOCTEH:

e VYCBIIOMJICHHS pOJII EKCIPECUBHUX, EMOIIIMHUX, JIOTIYHUX 3ac00IB MOBH IS
JOCSITHEHHS 3aTUIAHOBAHOTO TTParMaTUYHOTO PE3yJIbTaTy.

e 3aTHICTH 3aCTOCOBYBAaTH IHHOBAIIIMHI TE€XHOJOT1i Ta PI3HOMAHITHI KOMIT IOTEPHI
pOrpaMu y MepeKIaaabKii TissIbHOCTI.

e HaBuuku BUKOpUCTaHHs iHQOPMAIIHHUX 1 KOMYHIKAIIIMHIX TEXHOJIOTIH.

e 31aTHICTH J0 ajarTaiii Ta Jii B HOB1# CUTYyaIlii.

e 3aTHICTh T€HEPYBATH HOBI 1/1€i (KPEaTUBHICTH ).

OYIKYBAHI PE3YJIbTATU HABYAHHAA

BinmoBinHo 10 ocBiTHROT Iporpamu «IIpukiagHoi JIHTBICTUKIY, BUBYCHHS HABYAJILHOT
muciuiuliag - «[IpakTukyM miepeknamy 3 aHIJIiHCBhKOI MOBH» IOBHHHO — 3a0€3MeUHTH

JOCATHEHHsI 37100yBayaMy BHUILOT OCBITH TaKUX IMporpaMHuXx pe3yibTariB HaBuaHHs ([TPH):

IIporpamHi pe3yJibTaTH HABYAHHA HIugpp IIPH

30upatiu ¥ cucTeMaTH3yBaTH MOBHIi, JiTepaTypHi, (DONBKIOpPHI PH10
dakTH, IHTEPIPETYBaTH U MEPEKIaAaTH TEKCTH PI3HUX CTHIIIB 1 )KaHPIB
(3a1€2kHO B1J 0OpaHOi crienianizanii).

CtBOpIoBaTH, aHAMI3yBaTH ¥ pearyBaTu TEKCTU PI3HUX CTUIIIB Ta PH14
KaHPIB.
Bononitu mpodeciiHuMu BMIHHSMH Ta HaBUYKaMU TEPEKIaTy 3 PHIS

aHrJIiicbKoi MOBM Ha 0a3l OTPUMAaHUX TEOPETUYHUX 3HAHb, PO3BHUBATH
BMIHHSI NPaKTUYHOIO 3aCTOCYBaHHS MeEpeKIalalbKuX MPUHOMIB, SKi
3a0e3neymsiv 6 MpaBUIbHUIA BHOIp MepeKIafalbKoi CTpaTerii B yMOBax
YCHOT'O MOCTIOBHOTO Ta MUCbMOBOTO MEPEKIIATy TEKCTIB 3a (haxoM.

KOMIIETEHTHOCTI, ®OPMYBAHHS AKUX 3ABE3INEYYETHCA
BUBYEHHAM JUCHUIIJITHU



BianosinHo 10 OcBITHRO-podeciiiHOl mporpamMu BUBYEHHS aAucuuILliHA «[IpakTukym
NepeKaay 3 aHMICbKkoi MOBW» 3a0e3medye (opMmMyBaHHS CKIAJOBUX HpodeciitHoi
KOMIIETEHTHOCTI:

IIporpamMHi KOMIIETEHTHOCTI HIudgp
31aTHICTh CHIJIKYBaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO. 3K06
3maTHICTh 0 afanTarlii Ta Jii B HOBi# CHUTYaIi. 3K09
Y cBiIOMIICHHS POJIi €KCTIPECUBHUX, EMOIIMHUX, JIOTTYHUX 3ac00iB DKO8

MOBH AJIA OCATHCHHSA 3aIlJIaHOBAHOI'O ITPArMaTU4YHOIO pC3yJIbTAaTy.

3maTHICTh aHaJi3yBaTH TpaMaTU4HI Ta JIEKCHMYHI TpaHcdopMallii, OK11
10 BUHUKAIOTh Y MEPEKIIai 3 aHTJIHAChKOI Ta HIMEI[bKOI MOB 1 3aJIE)KHO
B1JT ITbOT'O MTPABHJIBHO BUOMPATH MEPEKIIaIalbKy CTPATETIIO.

[lepexman 3a IOMOMOTOI0 EIEKTPOHHHUX, MYJbBTUMEIIMHHX Ta ®K16

KOMII FOTePHHUX CIIOBHHUKIB.




3. 3MICT HABYAJIbHOI JUCITATLIITHA

3micToBmii moayasn 1.

Tema 1. Constitution (Koucturymist). Vocabulary practice. Exercises. Translating the
texts.

Tema 2. Courts (Cyau). Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Tema 3. Legal procedure — 1. Civil cases. (Cynosa mpoueaypa — 1. [{uBinbHI crpaBu).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Tema 4. Legal procedure — 2. Criminal cases (CymoBa mpornenypa — 2. KpuMiHaibHi
cnpasu). Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Tema 5. Trial. (Cynoswuii po3risi). Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Tema 6. Proceedings after the trial (ITicisicymoBa mponemypa). Vocabulary practice.
Exercises. Translating the texts.

Tema 7. Criminal law — 1. What constitutes an offence (Kpuminansae mpaso — 1. 1o €
smountoMm). Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Tema 8. What constitutes an offence (Kpuminaasae mpaBo. Illo € 3mounHoMm).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Tema 9. Criminal law — 2. (Kpuminaneae npaBo — 2). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

Tema 10. Criminal law — 3. (Kpuminaneue npaso — 3). VVocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

3MicTOBHIT MOTYJIB 2.

Tema 11. Tort law. ([denixtHe mpaBo). Vocabulary practice. Exercises. Translating the
texts.

Tema 12. Types of tort (Buau menikris). Vocabulary practice. Vocabulary commentary.
Exercises. Translating the texts.

Tema 13. The duty of care (O60B's130k ob6epexkHocTi). Vocabulary practice. Vocabulary
commentary. Exercises. Translating the texts.

Tema 14. Contracts (Kourpaktu). Vocabulary practice. Vocabulary commentary.
Business commentary. Exercises. Translating the texts.

Tema 15. The structure of a contract (Crpykrypa morosopy). Vocabulary practice.
Exercises. Translating the texts.

Tema 16. Classification of Contracts. Unilateral and Bilateral Contracts (Knacudikaris
noroBopiB. OTHOCTOpOHHI Ta JBOCTOpOHHI moroBopH). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

Tema 17. Business Transactions (I'ocrmomapcebki omepartii). Vocabulary practice.
Exercises. Translating the texts.

Tema 18. Real property law (3akononmasctBo mpo Hepyxomicth). Vocabulary practice.
Exercises. Translating the texts.

Tema 19. Probate law (Cnaakose npaBo). Vocabulary practice. Exercises. Translating the
texts.



Tema 20. Family law (Cimetine mpaBo). Vocabulary practice. Exercises. Translating the
texts.

4. CTPYKTYPA HABUAJIbHOI JUCITATLIITHA

Kinpkicts rogun

neHHa hopma 3a04yHa hopma
Ha3pu 3MicTOBUX MOJYJIIB 1 TEM yChOTO y TOMY YHCIi YCBOTO y TOMY 9HCII1

n| m | mab | iHg. poo. n | m | nab. | i poo.

1 2 3| 4 5 6 7 8| 9 10 11
Monayas 1

3micToBuii MmoayJs 1.
Tema 1. Constitution 10 4 6 1)1 8
(KoncTutyis).
Vocabulary practice.
Exercises. Translating the
texts.
Tema 2. Courts (Cyau). 10 4 6 11 8
Vocabulary practice.
Exercises. Translating the
texts.
Tema 3. Legal procedure — 1. 13 4 9 111 8

Civil cases. (Cynosa
npoueaypa — 1. [{uBinpHi
crpaBu). Vocabulary
practice. Exercises.
Translating the texts.

Tema 4. Legal procedure — 2. 10 4 6 8
Criminal cases (CynoBa
nporenypa — 2. KpuMinanbHi
cipasu). Vocabulary
practice. Exercises.
Translating the texts.

Tema 5. Trial. (CynoBwuii 13 4 9 1 |1 8
posrisia). Vocabulary
practice. Exercises.
Translating the texts.

Tema 6. Proceedings after the 13 4 9 8
trial (ITlicnsicymoBa
nporenypa). Vocabulary
practice. Exercises.
Translating the texts.

Tema 7. Criminal law — 1. 10 4 6 1 |1 8
What constitutes an offence
(Kpuminanehe npaso — 1.
o € 3m0unHOM).
Vocabulary practice.
Exercises. Translating the
texts.

Tema 8. What constitutes an 8 2 6 8
offence (KpuminansHe
npaso. Illo € 3m0unHOM).




Vocabulary practice.
Exercises. Translating the
texts.

Tema 9. Criminal law — 2.
(KpuminansHue mpaso — 2).
Vocabulary practice.
Exercises. Translating the
texts.

10

Tema 10. Criminal law — 3.
(Kpuminansae mpaBo — 3).
Vocabulary practice.
Exercises. Translating the
texts.

Pa3zom 3a moayJiem 1

105

36

69

80

Monayas 2

3micToBuii MOTYab 2.

Tema 11. Tort law. (denikthe
npaBo). Vocabulary practice.
Exercises. Translating the
texts.

10

4

6

Tema 12. Types of tort (Buau
nenikti). Vocabulary
practice. Vocabulary
commentary. Exercises.
Translating the texts.

Tema 13. The duty of care
(O60B's130K 00EPEKHOCTI).
Vocabulary practice.
Vocabulary commentary.
Exercises. Translating the
texts.

Tema 14. Contracts
(Kontpaktn). Vocabulary
practice. Vocabulary
commentary. Business
commentary. Exercises.
Translating the texts.

10

Tewma 15. The structure of a
contract (CtpykTypa
norosopy). Vocabulary
practice. Exercises.
Translating the texts.

10

Tema 16. Classification of
Contracts. Unilateral and
Bilateral Contracts
(Knacudixaris toroBopis.
OnHOCTOPOHHI Ta
JIBOCTOPOHHI JJOTOBOPH).
Vocabulary practice.
Exercises. Translating the
texts.

10

Tema 17. Business

13

10




Transactions (['ocomapchki
omepartii). Vocabulary
practice. Exercises.
Translating the texts.

Tema 18. Real property law
(3aKOHOIAaBCTBO PO
HepyxoMicTh). Vocabulary
practice. Exercises.
Translating the texts.

13

Tema 19. Probate law
(CragkoBe mpaBo).
Vocabulary practice.
Exercises. Translating the
texts.

10

Tema 20. Family law
(CimeitHe mpaBo).
Vocabulary practice.
Exercises. Translating the
texts.

13

Pa3om 3a moayJsiem 2

105

36

69

80

Ycb020 200UH

210

72

69

10

10

160

11




5. INTAHM ITPAKTUYHUX 3AHATDH

Tema 1.
(mpakThuHi 3ansaTTa Nel-2).

Tema: Constitution (Koncmumyuyis,).

Mera: 3akpimieHHSs Ha TMPaKTHUIl T[OJOXKEHb Teopil Mepekyany, sSKi CTOCYIOThCA
aHTIICHKOI Ta yKpaiHChKOT MOB, (hOpMYBaHHS yMiHb 1 HABUYOK MEPEKIaAy 3 aHTIIHChKOI MOBH.

I. BUKkOHAHHSI MIPAKTUYHUX 3aB/JAHb:

1. Find the Ukrainian equivalents of the 1. Constitution. The Common law.
given words in a translation dictionary. Statutory  Law.  Vocabulary  practice.
2. Study the wvocabulary and then Exercises. Translating the texts.

translate the sentences into English. 2. State Statutes. Administrative Law.
3. Fill in the missing words in the text 3. Adoption and Effect of Rules.
and then translate it into Ukrainian. 4. Scope of the Common Law in Ohio.

4. Translate the text, paying attention to 5. The Importance of the Common Law.
the adequate selection of the translation
method.
5. Compare the texts in English with the
Ukrainian translation. Comment on the
ways of translating them.
Jlirepatypa

1.bopucenko I.I. CywyacHmii yKpaiHCHKO-aHTJIHCHKUI ropuamdHuii cinoBHUK / LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom Intep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepexiian HaykoBOi 1 TeXHIUHOI JiTepaTypu. [ pamaTudHi TpyIHOIII],
JIEKCUYH1, TEPMIHOJIOT1UHI Ta KaHPOBO-CTUJIICTUYHI MPOOJIEMH : HaBYaIbHUIA MOCIOHUK / B.1.
Kapaban. Bun. 5-te, Bunp. Binnuns: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopyneus [.B. Teopist 1 npakTuka nepekyianay (aCIeKTHUM mepekian) : MIAPYYHHK /
[.B. Kopyneus. 5-te Buz., Bumnpas. i nonoB. Binnuis: Hoea Kuura, 2017. 448 c.

4.OCHOBH TIEpPEKIJIay: TpaMaTUYHI Ta JICKCUYHI acriektd: Hau. mociOHuk / 3a per..
B.K. Illnaka. 2-re Bux., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuit JI.M. Ilepeknan aHrIOMOBHOI IOPHIMYHOI JIITEpaTypH: HaBYAIbHUI
nociOnuk / Yepnosatuit JI.M., Kapa6an B.I., Isanko FO.I1., Jlinko L.II. Bun. 4-te, Bump. i
noroBH. Binauns: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 2.
(mpaxkTuuHi 3aHATTS Ne3-4).

12



Tema: Courts (Cyou).

Mera: 3akpilyleHHS Ha MpakTULl IOJIOKEHb Teopli NepekyIaay, $AKi CTOCYKThCS
aHTJIMCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, (DOPMYBaHHS YMIHb 1 HABUYOK IEPEKIIAY 3 aHIVIIMCHKOI MOBH.

I. BUKOHAHHSI MIPAKTUYHUX 3aB/JAaHb:

1. Study the wvocabulary and then 1. Courts. Vocabulary practice. Exercises.
translate the following texts into English.  Translating the texts.
2.  Vocabulary practice. Exercises. 2. Appellate and Original Jurisdiction.

Translating the texts. 3. Supervision of the Courts.
3. Match the phrases in column A with 4. The Federal Courts. District Courts. Courts
their equivalents in column B. of Appeal.

4. Fill in the missing words in the text 5. The United States Supreme Court.
below and then translate it into Municipal and County Courts.

Ukrainian.

5. Read and translate the text using a

dictionary if necessary.

Jlitepatypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuii ykpaiHChbKO-aHIITIHChKUI topumuunuii cnoBuuk / LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom Intep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepexian HaykoBOi 1 TeXHIUHOI jJiTepaTypu. [ pamaTHdHi TpyIHOII],
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOT1YHI Ta KaHPOBO-CTHIIICTHYHI MPOOIeMH : HaBYabHMI MOciOHUK / B.1.
Kapaban. Bug. 5-te, Bunp. Binnuns: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopyneus [.B. Teopist 1 mpakThka nepekyianay (aCIeKTHUM mepekian) : MIPYYHHUK /
[.B. Kopyneus. 5-te Buz., Bumnpas. i nonoB. Binnuis: Hoea Kuura, 2017. 448 c.

4.OCHOBH TIEpPEKIIay: TpaMaTUYHI Ta JEKCHYHI acriektd: HaBu. mociOnuk / 3a pen..
B.K. lllmaka. 2-re Bua., ctep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.Uepnosatuii JI.M. [lepexnan aHTIOMOBHOI FOPUAMYHOI JITEpaTypu: HaBYATHHUI
nocionuk / Yepnosaruii J.M., Kapaban B.1., IBanko FO.I1., Jlinko I.I1. Bwua. 4-te, Bump. i
monoBH. Binauns: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 3.
(mpakTH4Hi 3aHATTS Ne5-6).

Tema: Legal procedure — 1. Civil cases. (Cyoosa npoyedypa — 1. [usinoni cnpasu).
Mera: 3akpimyieHHS Ha TMPaKTUIl TOJIOKEHb Teopii Nepekaamy, $AKi CTOCYIOThCS
aHTJIHCHKOI Ta YKpaiHChKOi MOB, ()OpMYBaHHS YMiHb 1 HABUYOK MEPEKIIAAY 3 aHTIIIHCHKOI MOBH.

I. BUKOHAHHS MPAKTUYHMX 32BJAaHb:
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1. Read and translate. 1. Legal procedure — 1. Civil cases.
2.  Vocabulary practice. Exercises. 2. How a Civil Case Begins.

Translating the texts. 3. Complaint.
3. Match the phrases with their 4. Notice to the Defendant. Answer. Motions.
equivalents in Ukrainian. 5. Discovery Proceedings. Pretrial

4. Compare the Ukrainian terms and their Conference.
English equivalents and identify the ways
of translating them.
5. Listen to the text in English. Use your
shorthand to write it down. Translate it
into Ukrainian.
Jlitepatypa

1.Bopucenko I.I. CyuacHuii yKpaiHCHKO-aHTTIMCHKUI topuauunuii cioBuuk / LI
bopucenko, Banentnna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpiakowm Iatep, 2019.
632 c.

2.Kapaban B.I. [lepeknan HaykoBoi 1 TeXHIYHOI JiTeparypu. [ paMatuyHi TpyAHOIIIL,
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOT1UHI Ta dKaHPOBO-CTUJIICTUYHI MPOOJIEMH : HaBYaJIbHUI 1TociOHuK / B.1.
KapabGan. Bun. 5-te, Bunip. Binnawuis: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopyneup [.B. Teopis 1 npaktuka nepexiany (aCeKTHUM Mepekiian) : MApyYHHK /
[.B. Kopyneup. 5-te Bua., Bumpas. i qomnoB. Binnuis: Hosa Kuura, 2017. 448 c.

4.OCHOBH TIepeKIaay: TpaMaTHuHi Ta JeKcu4Hi acriekT: HaBu. mociOuuk / 3a pe..
B.K. Illnaka. 2-re Bux., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuit JI.M. Ilepexnan aHrJIOMOBHOI HOPUAMYHOI JIITEpaTypu: HaBYAIbHHUI
nocionuk / Yepnoraruii JI.M., Kapaban B.1., IBanko FO.I1., Jlinko L.I1. Bua. 4-te, Bump. i
nmoroBH. Binaung: Hoa Knaura, 2017. 280 c.

Tema 4.
(mpakTH4Hi 3aHaTTS Ne7-8).

Tema: Legal procedure — 2. Criminal cases (Cyoosa npoyedypa — 2. Kpuminanohi
cnpasu,).

Mera: 3akpimyieHHs Ha TMPaKTHUIl T[OJOXKEHb Teopil Mepekyany, sSKi CTOCYIOTbCA
aHTJIIICHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, (POPMYBaHHS YMiHb 1 HABUUOK MEpeKiIary 3 aHTJIIHChKOT MOBH.

I. BukoHaHHA NPAKTHYHUX 3aB1aHb:

1. Study the vocabulary. 1. Legal procedure — 2. Criminal cases.
2. Translate the sentences, paying 2. Arrest.

attention to the adequate selection of the 3. Preliminary Hearing in Felony Cases.
translation method. 4. Bail.

3. Fill in the missing words in the text
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and then translate it into Ukrainian.

4. Listen to the text in English. Use your
shorthand to write it down. Translate it
into Ukrainian.

5. Read and translate the text into English
using a dictionary if necessary.

Jlitepatypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuii ykpaiHCHKO-aHTTIHCHKUI topuauunuii croBuuk / LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpiakowm Iatep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepekian HaykoBoi 1 TeXHIUHOI JiTepaTypu. [’ pamaTuuHi TpyIHOIII],
JIEKCUYH1, TEPMIHOJIOT1YHI Ta KaHPOBO-CTHIIICTUYHI MPOOJIEMH : HaBYaIbHUI MOCiOHUK / B.1.
KapabGan. Bun. 5-te, Bunp. Binnwuis: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopyneup [.B. Teopis 1 npaktuka nepekiaanay (acCeKTHUH mepekian) : miApydYHUK /
I.B. Kopyneup. 5-te Bu., Bumpas. i qomnoB. Binnuis: Hosa Kuura, 2017. 448 c.

4.OCHOBH TepeKIaay: rpaMaTHyHi Ta Jekcu4Hi acriekTr: HaBu. mociOuuk / 3a pe..
B.K. [llmaka. 2-re Bun., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuit JI.M. Ilepexnan aHrjIoMOBHOI HOPUAMYHOI JIITEpaTypu: HaBYAIbHHUI
nocionuk / Yepnosatuit JI.M., Kapaban B.I., IBanko [O.I1., Jlinko L.II. Bua. 4-te, Bump. i
nmonoBH. Binaung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 5.
(mpaxkTuuHi 3ausaTTs Ne 9-10).

Tema: Trial. (Cyoosuii posenso).
Mera: 3akpiluieHHS Ha TPaKTHII TOJOXEHb Teopil mepekiaxy, SKi CTOCYIOThCS
aHTIIHCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, ((OPMYBaHHS yMiHb 1 HABUYOK MEPEKIIAIY 3 aHTIIIHCHKOI MOBH.

I. BukoHAHHSI MPAKTUYHMX 32aBAAHb:

1. Read and translate. 1.Trial. Vocabulary practice. Exercises.
2. Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Translating the texts. 2. Jury and Nonjury Cases.

3. Match the phrases with their 3. Choosing the Jury.

equivalents in Ukrainian. 4. How Witnesses should Act.

4. Compare the texts in English with the
Ukrainian translation. Comment on the
ways of translating them.

5. Translate the texts into English using a
dictionary if necessary.
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Jlirepatypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuii yKpaiHCHKO-aHITIHCHKUE ropuauuHuii cioBuuk / LI
bopucenko, Banentnna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpiakom Iatep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepexiian HaykoBoi 1 TeXHIUHOI JiTepaTypu. [’ pamaTudHi TpyIHOII],
JICKCUYHI, TEPMIHOJIOTIYHI Ta )KaHPOBO-CTHWIIICTHYHI MPOOJIEMH : HaBYaIbHHUK TociOHUK / B.1.
KapabGan. Bun. 5-te, Bunp. Binnuns: HaykoBa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopysnens 1.B. Teopist i mpakTuka nepekiaay (aCmeKTHHA MepeKian) : MiapyIHuK /
I.B. Kopynenp. 5-te Buj., Bumpas. i qomnoB. Binnuis: Hosa Kuura, 2017. 448 c.

4.OCHOBM TepeKIaay: TpaMaTH4HI Ta JeKcH4Hi acriekTh: HaBu. mociOuuk / 3a pe..
B.K. lllmaka. 2-re Bua., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.UepnoBatuii JI.M. Ilepeknan aHrIOMOBHOI IOPUAMYHOI JIITEPATypH: HAaBYATBHUI
nocionuk / Yepnoraruii JI.M., Kapaban B.1., IBanko FO.I1., Jlinko L.I1. Bux. 4-te, Bump. i
nmonoBH. Binaung: Hoa Kaura, 2017. 280 c.

Tema 6.
(mpaxkTuyHi 3anaTTa Ne 11-12).

Tema: Proceedings after the trial (I7icisicyoosa npoyedypa).
Meta: 3akpiluicHHS Ha TMPAKTHUII I[OJIOKEHb Teopii Tepekiamy, SKi CTOCYHOThCS
AHTJIHACHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, (hOpMYBaHHS yMiHb 1 HABUYOK MEPEKIIAAy 3 aHTITIHChKOT MOBH.

I. BukoHAHHS IPAKTHYHMX 32aBAAHb:

1. Study the vocabulary. 1.Proceedings after the trial. Vocabulary
2. Match the phrases with their practice. Exercises. Translating the texts.
equivalents. 2. Sentencing in Criminal Cases.

3. Compare the Ukrainian terms and their 3. Appeal.

English equivalents and identify the ways 4. Final Arguments.

of translating them. 5. Instructions to the Jury.
4. Translate the texts into English using a

dictionary if necessary.

5. Vocabulary practice. Exercises.

Translating the texts.

Jlitepatypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuii ykpaiHChKO-aHTITIHCHKUI topuauunuii cioBuuk / LI
bopucenko, Banentuna Caenxo, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpiakom InTtep, 2019.
632 c.

2. Kapa6an B.I. [lepekian HaykoBOi 1 TEXHIUHOI JIiTepaTypH. I'pamaTuyHi TpyAHOLI,
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTI4HI Ta )KaHPOBO-CTHIIICTUYHI MTPOOJIeMH | HaBYaIbHUI mociOHuK / B.1.
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Kapa6an. Bun. 5-te, Bunp. Binnuns: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopyneup I.B. Teopist 1 mpakTuka nepekianay (aCmeKTHHH mepekian) : mapyyHukK /
[.B. Kopynenpb. 5-te Bu., Bumnpas. i fonoB. Binnunsg: HoBa Kuura, 2017. 448 c.

4.OCHOBH TepeKIaay: rpaMaTHuHi Ta JekcuyHi acrekt: HaBu. mociouuk / 3a pe..
B.K. [IImaka. 2-re Bux., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YUepnoBatuii JI.M. Ilepeknan aHrioMoBHOI IOPUAMYHOI JIITEpATypH: HAaBYAIHHUI
nocionuk / Yepnoratuit JI.M., Kapaban B.I., IBanko FO.I1., Jlinko L.II. Buxa. 4-te, Bump. i
nonoBH. Binnunsa: Hosa Kuura, 2017. 280 c.

Tema 7.
(mpaxkTuuHe 3aHATTS Ne 13).

Tema: Criminal law — 1. (Kpuminanone npaso — 1).

Mera: 3akpimyieHHS Ha MpakTUIl T[OJIOXKEHb Teopii MepekyIany, $AKi CTOCYIOThCS
aHTJIMCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, ()OpMYBaHHS YMIiHb 1 HABUYOK MEPEKIAAY 3 aHTIIHCHKOI MOBH.

I. BUKOHAHHS NPAKTUYHHUX 3aB/IAHb:

1. Find the Ukrainian equivalents of the 1. Criminal law — 1. Vocabulary practice.
given words in a translation dictionary. Exercises. Translating the texts.
2. Study the wvocabulary and then 2. Burden and Degree of Proof. The State’s

translate the sentences into English. Burden.
3. Fill in the missing words in the text 3.The Defense’s Burden. Kinds of Crimes.
and then translate it into Ukrainian. 4. Felonies and Misdemeanors. Crimes in the

4. Translate the text, paying attention to Ohio Criminal Code.
the adequate selection of the translation

method.

5. Compare the texts in English with the

Ukrainian translation. Comment on the

ways of translating them.

Jlireparypa

1.bopucenko I.I. CyuacHmii ykpaiHCHKO-aHTITIHCHKUH topuaunuHuid cioBHUK / LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpiakom IaTep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepexiian HaykoBoi 1 TeXHIUHOI JiTepaTypu. ['pamaTHuHi TpyIHOIII],
JICKCUYH1, TEPMIHOJIOT1YHI Ta KaHPOBO-CTHJIICTUYHI MPOOJIEMH : HaBYaIbHUM MociOHUK / B.1,
KapaGan. Bun. 5-te, Bunp. Binnuns: Haykosa kuura, 2018. 656 c.

3.Kopyneus [.B. Teopist 1 mpakTuka nepekiaay (aCneKTHUM mepexian) : MIPyIHHUK /
[.B. Kopyneup. 5-te Buj., Bumpas. i jonoB. Binnuis: HoBa Kuura, 2017. 448 c.

4.OCHOBM TepeKIaay: TpaMaTHyHI Ta Jekcu4Hi acriektr: HaBu. mociouuk / 3a pe..
B.K. llImaka. 2-re Bua., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.
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5.Yepnoaruii JI.M. Ilepexnaa aHrIOMOBHOI IOPUIMYHOI JITEpaTypu: HaBUYAIbHHIMA
nocionuk / Yepnosatuit JI.M., Kapaban B.I., IBanko [O.I1., Jlinko LII. Buxa. 4-te, Bump. i
nonoBH. Binaung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 8.
(mpakTH4yHe 3aHATTA Ne 14).

Tema: What constitutes an offence (Kpuminanone npaso. Ilo € 310uunom).

Mera: 3akpimiieHHS Ha TMPaKTHUIl T[IOJOXKEHb Teopil Mepekiany, sSKi CTOCYIOTbCA
aHTIICHKOI Ta yKpaiHChKOT MOB, (hOpMYBaHHS yMiHb 1 HABUYOK MEPEKIaAy 3 aHTIIHChKOI MOBH.

I. BUukOHAHHSI MIPAKTHYHUX 3aB/JIAaHb:

1. Study the vocabulary. 1. What constitutes an offence. Vocabulary
2. Translate the sentences, paying practice. Exercises. Translating the texts.
attention to the adequate selection of the 2. Felony penalties and sentencing structure.
translation method.

3. Fill in the missing words in the text

and then translate it into Ukrainian.

4. Listen to the text in English. Use your

shorthand to write it down. Translate it

into Ukrainian.

5. Read and translate the text into English

using a dictionary if necessary.

Jlirepatypa

1.bopucenko I.I. CyuacHmii ykpaiHChKO-aHTITIHCHKUI topuauuHuii croBHuk / LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom InTep, 2019.
632 c.

2.Kapaban B.I. Ilepexiian HaykoBoi 1 TeXHIUHOI JiTepaTypu. ['pamaTuuHi TpyaHOII],
JICKCUYHI, TEPMIHOJIOTIYHI Ta KaHPOBO-CTHIIICTHYHI MPOOJIEMH : HaBYAIbHHM ToCciOHUK / B, I,
Kapab6an. Bun. 5-te, Bunp. Binawuis: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopyneus [.B. Teopist 1 mpakThka nepekyianay (aCIeKTHUM mepekian) : MAPYYHHK /
[.B. Kopyneus. 5-te Bui., Bunpas. i fonoB. Binnuns: Hosa Kuura, 2017. 448 c.

4.OCHOBM TIepeKIIay: TpaMaTH4Hi Ta JeKcH4Hi acniekTn: HaBdu. mociOHuk / 3a pe..
B.K. lllmaka. 2-re Bua., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuit JI.M. Ilepekinan aHrIOMOBHOI IOPHIMYHOI JIITEpaTypH: HaBYAIbHUUN
nocionuk / Yepnosaruii JI.M., Kapaban B.1., IBanko FO.I1., Jlinko L.I1. Bun. 4-te, Bump. i
noroBH. Binaung: Hoa Kuaura, 2017. 280 c.

Tema 9
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(mpaxkTuyHi 3anaTTsa Ne 15-16).

Tema: Criminal law — 2. (Kpuminanvne npaso — 2).

Mera: 3akpiluleHHS Ha TPaKTHI TOJOXEHb Teopil mepekiaay, SKi CTOCYIOThCS
AHTIICHKOI Ta YKPaiHCHKOT MOB, ()OpMYBaHHS YMiHb 1 HABUYOK MEPEKIaay 3 aHTIIHChKOT MOBH.

I. BukOHAHHS MPAKTHYHMX 32aBJAAHb:

1. Study the wvocabulary and then 1. Criminal law — 2. Vocabulary practice.
translate the following texts into English.  Exercises. Translating the texts.

2. Vocabulary practice. Exercises. 2. Nonprobationable Offenses and Offenders.
Translating the texts.

3. Match the phrases in column A with

their equivalents in column B.

4. Fill in the missing words in the text

below and then translate it into

Ukrainian.

5. Read and translate the text using a

dictionary if necessary.

Jlitepatypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuil ykpaiHChbKO-aHIITIHChKUI topumuunuii cnoBuuk / LI
bopucenko, Banentnna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpiakom Iatep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepekian HaykoBoi 1 TeXHIUHOI JiTepaTypu. [ pamaTudHi TpyIHOIII],
JIEKCUYH1, TEPMIHOJIOT1YHI Ta KaHPOBO-CTUJIICTUYHI NMPOOJIEMH : HaBYaIbHUM MociOHuK / B.1,
Kapaban. Bua. 5-te, Bunp. Binnuns: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopynens [.B. Teopist 1 mpakThka nepeknany (aCmeKTHHN Mepekiia) : mApyJIHuK /
[.B. Kopyneus. 5-te Buz., Bumnpas. i nonoB. Binnuis: Hoea Kuura, 2017. 448 c.

4.OCHOBM TepeKIiaay: TpaMaTHyHi Ta Jekcu4Hi acriekTu: HaBu. mociOnuk / 3a pe..
B.K. lllmaka. 2-re Bua., ctep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.UepnoBatuii JI.M. Ilepeksiag aHrioMoBHOI IOPUAMYHOI JIITEPATypH: HAaBUAIbHUI
nocionuk / Yepnosatuii JI.M., Kapaban B.I., IBaako [O.I1., Jlinko L.II. Buxa. 4-te, Bump. i
nmornoBH. Binaung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 10
(mpaxkTuuHe 3aHATTS Ne 17).

Tema: Criminal law — 3. (Kpuminanvue npaso — 3).
Mera: 3akpimieHHS Ha TMPaKTUIl TOJIOKEHb Teopii NepekIamy, $AKi CTOCYIOThCS

aHIITIMCHKOI Ta yKpaiHChKO1 MOB, (pOpMyBaHHS yMiHb 1 HABUYOK MEPEKIATy 3 aHTIIHCHKOI MOBH.
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I. BuxoHanus NMPpaAaKTUYIHUX 3aBAaHb:

1. Read and translate. 1. Criminal law — 3.

2.  Vocabulary practice. Exercises. 2. Search and Seizure. Self-incrimination.
Translating the texts. 3. Right to Counsel. Notice of the Charge.

3. Match the phrases with their 4. Speedy Trial. Public Trial.

equivalents in Ukrainian. 5.Confronting  Accusers and  Securing

4. Compare the texts in English with the Witnesses.
Ukrainian translation. Comment on the

ways of translating them.

5. Translate the texts into English using a

dictionary if necessary.

Jlitepatypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuii ykpaiHChbKO-aHIITIHChKUI topumuunuii cnoBuuk / LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom Intep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepexian HaykoBOi 1 TeXHIUHOI JiTepaTypu. [ pamaTudHi TPy IHOII],
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOT14HI Ta »KaHPOBO-CTWJIICTUYHI MPOOJIEMH : HaBYaIbHUI MOCIOHUK / B.1,
KapabGan. Bun. 5-te, Bunp. Binnung: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopynens [.B. Teopist 1 mpakTuka nepekaaay (aCIeKTHHIA MepeKiIan) : MIpyIHHUK /
I.B. Kopynenp. 5-te Buj., Bumpas. i nonoB. Binauns: Hosa Kuura, 2017. 448 c.

4.OCHOBM TepeKIaay: TpaMaTHyHi Ta Jekcu4Hi acriekTn: HaBu. mociOnuk / 3a pe..
B.K. lllmaka. 2-re Bua., ctep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuit JI.M. Ilepexnaa aHIIIOMOBHOI FOPUJIMYHOI JITepaTypu: HaBYAIbHHMA
nocionuk / YepHosatuit JI.M., Kapaban B.I., IBanko FO.I1., Jlinko L.II. Buxa. 4-te, Bump. i
nmonoBH. Binaung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

IIpakTune 3ansaTrs Nel8

Tema: Mooyrvua konmpoavHa poboma.

Meta: KOHTPOJIb 3HAHB 1 BMiHb 3 TUCITUTUTIHH

Tema 11.
(mpakTuuHi 3ansaTTs Ne 19-20).

Tema: Tort law. (Jernikmne npaso).
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Mera: 3akpimyieHHS Ha TMPaKTUIl TOJIOKEHb Teopii NepeKIamy, $AKi CTOCYIOTBCS

aHTITIICHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, (pOpMyBaHHS yMiHb 1 HABUYOK MEPEKIATy 3 aHTIIHCHKOI MOBH.

I. BUKOHAHHSI MIPAKTUYHUX 3aB/JAaHb:

1. Read and translate. 1. Tort law. Negligence.  Negligence in
2. Vocabulary practice. Exercises. General.

Translating the texts. 2.  Proof of Negligence. Intentional
3. Match the phrases with their Interference.

equivalents in Ukrainian. 3. Defamation. Invasion of Privacy.

4. Compare the Ukrainian terms and their 4. Traffic Accidents. Suggestions.

English equivalents and identify the ways 5. Alternatives to Litigation. Alternative
of translating them. Dispute Resolution.

5. Listen to the text in English. Use your

shorthand to write it down. Translate it

into Ukrainian.

Jlitepatypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuii ykpaiHChbKO-aHIITIHChKUI topumuunuii cnoBuuk / LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom Intep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepekmnan HaykoBoi 1 TeXHIUHOI JiTepaTypu. [’ pamaTudHi TpyIHOII],
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOT1YHI Ta KaHPOBO-CTHIIICTHYHI MPOOIeMH : HaBYabHMI MOciOHUK / B.1.
Kapaban. Bun. 5-te, Bunp. Binnuis: Haykosa xkuura, 2018. 656 c.

3.Kopyneus [.B. Teopist 1 mpakTuka nepexyiaay (aceKTHHUH nepekian) : miApyYHUK /
[.B. Kopyneus. 5-te Buz., Bumnpas. i nonoB. Binnuis: Hoea Kuura, 2017. 448 c.

4.OCHOBH TIEpPEKIIay: TPAaMAaTUYHI Ta JIEKCHYHI acriekTu: HaBu. mociOnuk / 3a pej..
B.K. lllmaka. 2-re Bua., ctep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.Uepnosatuii JI.M. [lepexnan aHTIOMOBHOI FOPUAMYHOI JITEpaTypu: HaBYATHHUI
nocionuk / Yepnosaruii J.M., Kapaban B.1., IBanko FO.I1., Jlinko I.I1. Bwua. 4-te, Bump. i
monoBH. Binauns: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 12
(mpaxkTuyHi 3ansaTTa Ne 21-22).

Tema: Types of tort (Buou oenixmis).
Mera: 3akpimyieHHS Ha TPaKTUIl TOJIOKEHb Teopii mepekaamy, $AKi CTOCYIOThCS

aHTJINCHKOI Ta YKpaiHCbKOi MOB, ()OpMYBaHHS yMiHb 1 HABUYOK MEPEKIIaay 3 aHTJIIHCHKOI MOBH.
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I. BUKOHAHHSI NIPAKTUYHUX 3aB/JAHb:

1. Study the vocabulary. 1.Types of tort. Vocabulary practice.
2. Match the phrases with their Exercises. Translating the texts.
equivalents.

3. Compare the Ukrainian terms and their
English equivalents and identify the ways
of translating them.

4. Translate the texts into English using a
dictionary if necessary.

5. Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

Jlitepatypa

1.Bopucenko I.I. CyuacHuii yKpaiHCHKO-aHTTIHCHKUE topuauunuii cmoBuuk / LI
bopucenko, Banentnna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpiakowm Iatep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepexian HaykoBOi 1 TeXHIUHOI JiTepaTypu. [ pamaTudHi TPy IHOII],
JIEKCUYH1, TEPMIHOJIOTIYHI Ta >KaHPOBO-CTIIIICTHYHI MPOOIEMH : HaBYaIbHMI MOCIOHUK / B.1.
KapabGan. Bun. 5-te, Bunp. Binnung: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopyneup [.B. Teopis 1 npaktuka nepekiamay (aCOEeKTHHUM Mepekiian) : mApyYHHUK /
I.B. Kopynenp. 5-te Buj., Bumpas. i qomnoB. Binnuis: Hosa Kuura, 2017. 448 c.

4.OCHOBH TIepeKIaay: TpaMaTHyHi Ta JeKcu4Hi acriekT: Hau. mociOuuk / 3a pe..
B.K. [llmaka. 2-re Bux., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuit JI.M. Ilepexnaa aHIJIIOMOBHOI FOPUJIMYHOI JITEpaTypu: HaBYAIbHHMA
nocionuk / Yepnosatuit JI.M., Kapaban B.I., IBanko [O.I1., Jlinko L.II. Buxa. 4-te, Bump. i
nmonoBH. Binaung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 13
(mpakTU4He 3aHATTS Ne 23).

Tema: The duty of care (O606's130x 0bepescrnocmi).

Mera: 3akpimiieHHS Ha TPAKTHUIl TMOJIOKEHb Teopii Nepekiaay, $Ki CTOCYIOThCA
aHTJIIICHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, (POPMYBaHHS YMiHb 1 HABUUOK MEpeKiIary 3 aHTJIIHChKOT MOBU.

I. BukoHaHHA NPAKTHYHUX 3aB1aHb:

1. Study the vocabulary. 1.The duty of care. Vocabulary practice.
2. Translate the sentences, paying Eyercises. Translating the texts.

attention to the adequate selection of the

translation method.

3. Fill in the missing words in the text
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and then translate it into Ukrainian.

4. Listen to the text in English. Use your
shorthand to write it down. Translate it
into Ukrainian.

5. Read and translate the text into English
using a dictionary if necessary.

Jlitepatypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuii ykpaiHCHKO-aHTTIHCHKUI topuauunuii croBuuk / LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpiakowm Iatep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepexian HaykoBoi 1 TeXHIYHOI JiTepaTypu. [ pamaTH4Hi TpyAHOII],
JIEKCUYH1, TEPMIHOJIOT1YHI Ta KaHPOBO-CTHIIICTUYHI MPOOJIEMH : HaBYaIbHUI MOCiOHUK / B.1.
KapabGan. Bun. 5-te, Bunp. Binnwuis: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopyneup [.B. Teopis 1 npaktuka nepekiaay (aCOeKTHUM Mepekiian) : mApyYHHUK /
I.B. Kopyneup. 5-te Bu., Bumpas. i qomnoB. Binnuis: Hosa Kuura, 2017. 448 c.

4.OCHOBH TepeKIaay: rpaMaTHyHi Ta Jekcu4Hi acriekTr: HaBu. mociOuuk / 3a pe..
B.K. [llmaka. 2-re Bun., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuit JI.M. Ilepexnan aHrjIoMOBHOI HOPUAMYHOI JIITEpaTypu: HaBYAIbHHUI
nocionuk / Yepnosatuit JI.M., Kapaban B.I., IBanko [O.I1., Jlinko L.II. Bua. 4-te, Bump. i
nmonoBH. Binaung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 14
(mpaxTuyHi 3ausaTTa Ne 24-25).

Tema: Contracts (Koumpaxmu,).
Mera: 3akpiluieHHS Ha TPaKTHII TOJOXEHb Teopil mepekiaxy, SKi CTOCYIOThCS
aHTJIMCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, ()OpMYBaHHS YMiHb 1 HABUYOK MEPEKIIAAY 3 aHTJIIHCHKOI MOBH.

I. BukoHaHHS NPAKTHYHMX 32aBAAHb:

1. Read and translate. 1. Contracts. Other Requirements.
2. Vocabulary practice. Exercises. Classification of Contracts.

Translating the texts. 2. Unilateral and Bilateral Contracts.

3. Match the phrases with their 3. Expressand Implied Contracts.

equivalents in Ukrainian. 4. Written and Oral Contracts.

4. Compare the texts in English with the 5. Durable Power of Attorney for Health
Ukrainian translation. Comment on the Care.
ways of translating them.

5. Translate the texts into English using a
dictionary if necessary.
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Jlitepatypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuii ykpaiHChKO-aHIITIHChKUI topuauunuii cioBuuk / LI
bopucenko, Banentnna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpiakowm Iatep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepexiian HaykoBoi 1 TeXHIUHOI JiTepaTypu. [’ pamaTudHi TpyIHOII],
JIEKCUYH1, TEPMIHOJIOT1YHI Ta KaHPOBO-CTHIIICTUYHI MPOOJIEMH : HaBYaIbHMI MOCIOHUK / B.1.
Kapaban. Bun. 5-te, Bunp. Binnwuisa: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopyneus [.B. Teopist 1 mpakTuka nepekiany (aCeKTHHH Mepekian) : mapydyHukK /
I.B. Kopynenp. 5-te Bu., Bumpas. i qomnoB. Binnuis: Hosa Kuura, 2017. 448 c.

4.OCHOBM TepeKIaay: TpaMaTH4Hi Ta Jekcu4Hi acniekTn: HaBu. mociOnuk / 3a pe..
B.K. lllmaka. 2-re Bua., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.Uepnoratuii JI.M. [lepeknan aHrIOMOBHOI FOPUAMYHOI JIITEpaTypu: HaBYAIbHUI
nociouuk / Yepnosaruii J.M., Kapaban B.1., Isanko KO.I1., Jlinko I.II. Bwux. 4-te, Bump. i
monoBH. Binaunsg: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 15
(mpakTU4He 3aHATTS Ne 26).

Tema: The structure of a contract (Cmpyxmypa dozoeopy).

Mera: 3akpilieHHS Ha TMPaKTHUIl T[OJOXKEHb Teopil Mepekyiany, SKi CTOCYIOThCA
AHTJINACHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, (DOPMYBAaHHS YMiHb 1 HABUYOK MEPEKIIAY 3 aHIIIHCHKOI MOBH.

I. BUukOHAHHSI NPAKTUYHUX 3aB/AHb:

1. Find the Ukrainian equivalents of the 1.The structure of a contract. Vocabulary
given words in a translation dictionary. practice. Exercises. Translating the texts.
2. Study the vocabulary and then

translate the sentences into English.

3. Fill in the missing words in the text

and then translate it into Ukrainian.

4. Translate the text, paying attention to

the adequate selection of the translation

method.

5. Compare the texts in English with the

Ukrainian translation. Comment on the

ways of translating them.

Jlitepatypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuii ykpaiHChKO-aHTITIHCHKUI topuauunuii cioBuuk / LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpiakom IaTep, 2019.
632 c.

2. Kapa6an B.I. [lepekian HaykoBOi 1 TEXHIUHOI JIiTepaTypH. I'pamMaTuyHi TpyAHOLI,
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTI4HI Ta )KaHPOBO-CTHIIICTUYHI MPOOJIeMH : HaBYaNbHUI mociOHuK / B.1.
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Kapa6an. Bun. 5-te, Bunp. Binnuns: Haykoa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopyneup [.B. Teopis 1 npakTuka nepekiany (aCIeKTHHH Mepexian) : MIPYIHHUK /
[.B. Kopynenpb. 5-te Bu., Bumnpas. i fonoB. Binnunsg: HoBa Kuura, 2017. 448 c.

4.OCHOBH TepeKiaay: TpaMaTHyHi Ta Jekcu4Hi acriektr: HaBu. mociOuuk / 3a pe..
B.K. [IImaka. 2-re Bux., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YUepnoBatuii JI.M. Ilepeknan aHrioMoBHOI IOPUAMYHOI JIITEpATypH: HAaBYAIHHUI
nocionuk / Yepnosatuit JI.M., Kapaban B.I., IBanko FO.I1., Jlinko L.I1. Buxa. 4-te, Bump. i
nonoBH. Binnunsa: Hosa Kuura, 2017. 280 c.

Tema 16
(mpakTH4He 3aHATTA Ne 27).

Tema: Classification of Contracts. Unilateral and Bilateral Contracts (Kracugixayis
002060pis. OOHOCMOPOHHI MA 08OCMOPOHHI 002080PUL).

Mera: 3akpilUleHHS Ha TPaKTHII T[OJOXEHb Teopii mMepekiiaxy, SKi CTOCYIOThCS
aHTIICHKOI Ta YKpaiHCHKOT MOB, ()OpMYBaHHS yMiHb 1 HABHYOK MEPEKIaay 3 aHTIIHCHKOI MOBH.

I. BUukOHAHHSI IPAKTUYHUX 3aB/JAHb:

1. Study the vocabulary and then 1. Classification of Contracts. Vocabulary
translate the following texts into English.  practice. Exercises. Translating the texts.
2. Vocabulary practice. Exercises. 2. Unilateral and Bilateral Contracts.
Translating the texts.

3. Match the phrases in column A with

their equivalents in column B.

4. Fill in the missing words in the text

below and then translate it into

Ukrainian.

5. Read and translate the text using a

dictionary if necessary.

Jlireparypa

1.bopucenko I.I. CyuacHuii ykpaiHChKO-aHIITIHCHKUI topumuunuii cioBuuk / LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom InTep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepexiian HaykoBoi 1 TeXHIUHOI JiTepaTypu. ['pamaTHuHi TpyIHOIII],
JIEKCHYH1, TEpMIHOJIOT14HI Ta XaHPOBO-CTUIIICTHYHI IPOOJIEMH : HaBYaJIbHUIA nociOHuk / B.1.
KapaGan. Buz. 5-te, Bunp. Binnus: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopyneus [.B. Teopist 1 mpakTuka nepekyianay (aCIeKTHUM mepexian) : MIPyIHHUK /
[.B. Kopyneup. 5-te Bui., Bunpas. i fonoB. Binnuus: Hosa Kuura, 2017. 448 c.

4.OCHOBM TIepeKJIay: TpaMaTH4HI Ta JeKcH4Hi acniekTn: HaBu. mociOnuk / 3a pen..
B.K. llImaka. 2-re Bua., crep. K.: 3nannsa, 2007. 310 c.
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5.UepnoBatuii JI.M. Ilepekiian aHrjioMOBHOI IOPUAMYHOI JIITEpATypH: HABUYAIBHUUN
nocionuk / Yepnosatuit JI.M., Kapaban B.I., IBanko [O.I1., Jlinko LII. Buxa. 4-te, Bump. i
nonoBH. Binaung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 17
(mpaxkTuyHi 3aHaTTa Ne 28-29).

Tema: Business Transactions (I 'ocnodapcwki onepayii).
Meta: 3akpiluleHHS Ha TIPAKTULI TOJOXKEHb Teopli MepeKyaay, sKi CTOCYIThCA
aHTIICHKOI Ta yKpaiHChKOT MOB, (hOpMYBaHHS yMiHb 1 HABUYOK MEPEKIaAy 3 aHTIIHChKOT MOBH.

I. BuxoHanus NMPpaAaKTUYIHUX 3aBAaHb:

1. Read and translate. 1. Business Transactions. Vocabulary
2. Vocabulary practice. Exercises. practice. Exercises. Translating the texts.
Translating the texts. 2. Holder in Due Course.

3. Match the phrases with their 3. Rights and Obligations of Parties and
equivalents in Ukrainian. Holders.

4. Compare the Ukrainian terms and their 4. Cognovit Notes. Consumer Transactions in
English equivalents and identify the ways General.

of translating them. 5. Disclosure to the Buyer. Electronic Fund
5. Listen to the text in English. Use your Transfers. Small Loans.

shorthand to write it down. Translate it

into Ukrainian.

Jlireparypa

1.bopucenko I.I. CywacHmii yKpaiHCHKO-aHTIIHCHKUI ropuamdHuii cinoBHUK / LI
bopucenko, Banentuna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpiakom IaTep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepexian HaykoBOi 1 TeXHIUHOI JiTepaTypu. [ pamaTudHi TpyIHOII],
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTIYHI Ta KaHPOBO-CTIIIICTHYHI MPOOJIEMH : HaBYaIbHHIA MOCIOHUK / B.1.
Kapaban. Bun. 5-te, Bunp. Binnuns: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopynens [.B. Teopist i mpakTuka nepekiany (aCeKTHHI MepeKyan) : mapyJyHukK /
[.B. Kopyneus. 5-te Buz., Bumnpas. i monoB. Binnuis: Hoea Kuura, 2017. 448 c.

4.OCHOBM TepeKIiaay: TpaMaTHyHi Ta Jekcu4Hi acriekTr: HaBu. mociOnuk / 3a pe..
B.K. lllmaka. 2-re Bua., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuit JI.M. Ilepeknan aHrIOMOBHOI IOPHIMYHOI JIITEpaTypH: HaBYAIbHUUN
nocionuk / Yepnosatuit JI.M., Kapaban B.I., Ianko FO.I1., Jlinko L.II. Bua. 4-te, Bump. i
nmoroBH. Binaung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 18
(mpaxTuyni 3ansaTra Ne 30-31).
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Tema: Real property law (3axonooascmeo npo nepyxomicms).
Mera: 3akpilUleHHS Ha TPaKTHI TOJOXEHb Teopii mMepekiaxy, SKi CTOCYIOThCS
AHTJIMCHKOI Ta YKPaiHCHKOT MOB, ()OpMYBaHHS yMiHb 1 HABUYOK MEPEKIaay 3 aHTIIHChKOI MOBH.

I. BuxoHanus NMPpaAaKTUYIHUX 3aBAaHb:

1. Study the vocabulary. 1. Real property law. Types of Real Property
2. Match the phrases with their Ownership.
equivalents. 2. Fee Simple. Life Estate and Remainder

3. Compare the Ukrainian terms and their Interest.
English equivalents and identify the ways 3. Types of Joint or Common Ownership.

of translating them. 4. Leasehold Estate. Mortgages and Liens.

4. Translate the texts into English using a Easements and Licenses.

dictionary if necessary. 5. Mineral Rights and Similar Interests.

5. Vocabulary practice. Exercises. 6. Landlord and Tenant. Obligations of the
Translating the texts. Landlord. Obligations of the Tenant.

Security Deposits. Rent Withholding.

Jlitepatypa

1.Bopucenko I.I. CyuacHuii yKpaiHCHKO-aHTTIMCHKUE topuauunuii cioBuuk / LI
bopucenko, Banentnna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpiakowm Iatep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepexian HaykoBOi 1 TeXHIUHOI JiTepaTypu. [ pamaTudHi TpyIHOIII],
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOT1YHI Ta >KaHPOBO-CTIIIICTHYHI MTPOOJIEMH : HaBYaIbHMIA MOCIOHUK / B.1.
Kapaban. Bun. 5-te, Bunp. Binawuis: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopyneus [.B. Teopist 1 mpakTuka nepekiany (aCHeKTHUM Mepekiial) : MiApyYHUK /
[.B. Kopyneus. 5-te Buz., Bumnpas. i nonoB. Binnuis: Hoea Kuura, 2017. 448 c.

4.OCHOBM TepeKIiaay: TpaMaTH4Hi Ta Jekcu4Hi acriekTr: HaBu. mociOnuk / 3a pe..
B.K. Illnaka. 2-re Bux., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.UepnoBatuii JIL.M. Ilepeknan aHrioMOBHOI IOPUAMYHOI JIITEpPATypH: HABYATHHUI
nocionuk / Yepnosatuit JI.M., Kapaban B.I., IBanko FO.I1., Jlinko LII. Bua. 4-te, Bump. i
monoBH. Binauns: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

Tema 19
(mpaxkTu4Hi 3anaTTs Ne 32-33).

Tema: Probate law (Cnaoxose npaso).
Mera: 3akpimyieHHS Ha TMPaKTUIl TOJIOKEHb Teopii mepekaamy, fAKi CTOCYIOThCS

aHTJIHCHKOI Ta YKpaiHChbKOI MOB, ()OpMYBaHHS YMiHb 1 HABUYOK MEPEKIIAAY 3 aHTIIIHCHKOI MOBH.
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I. BUKOHAHHSI NIPAKTUYHUX 3aB/JAHb:

1. Read and translate. 1. Probate law. Vocabulary practice.
2. Vocabulary practice. Exercises. Exercises. Translating the texts.

Translating the texts. 2. Wills. Who Can Make a Will. Requirements
3. Match the phrases with their for Making a Will.

equivalents in Ukrainian. 3. Requirement that Will be Probated.

4. Compare the texts in English with the 4. Lost, Destroyed, or Spoliated Wills. How
Ukrainian translation. Comment on the Wills Are Revoked.

ways of translating them. 5. Limitations on Wills; Special Provisions.
5. Translate the texts into English using a Distribution. Accounts.

dictionary if necessary.

Jlitepatypa

1.Bopucenko I.I. CyuacHuii yKpaiHCHKO-aHTTIHCHKUE topuauunuii croBuuk / LI
bopucenko, Banentnna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpiakowm Iatep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepexian HaykoBOi 1 TeXHIUHOI JiTepaTypu. [ pamaTudHi TPy IHOII],
JIEKCUYH1, TEPMIHOJIOTIYHI Ta >KaHPOBO-CTIIIICTHYHI MPOOIEMH : HaBYaIbHMI MOCIOHUK / B.1.
KapabGan. Bun. 5-te, Bunp. Binnawuis: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopyneup [.B. Teopis 1 npaktuka nepekiany (aCeKTHUM Mepekiian) : MApyYHHK /
I.B. Kopynenp. 5-te Buj., Bumpas. i qomnoB. Binnuis: Hosa Kuura, 2017. 448 c.

4.OCHOBH TIepeKIaay: ITpaMaTHuHi Ta JekcuuHi acrekTr: HaBu. mociouuk / 3a pern..
B.K. [llmaka. 2-re Bux., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuit JI.M. Ilepexnaa aHIJIIOMOBHOI FOPUJIMYHOI JITEpaTypu: HaBYAIbHHMA
nocionuk / Yepnosatuit JI.M., Kapaban B.I., IBanko [O.I1., Jlinko L.II. Buxa. 4-te, Bump. i
nomnoBH. Binaung: Hoa Kuwura, 2017. 280 c.

Tema 20.
(mpakTruHi 3ausaTTa Ne 34-35)

Tema: Family law (Cineiine npaso).

Mera: 3akpimieHHS Ha TMPaKTUIl TOJOXKEHb Teopil Mepekiany, SKi CTOCYIOTbCA
aHTJIIICHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, (POPMYBaHHS YMiHb 1 HABUUOK MEpeKiIary 3 aHTJIIHChKOI MOBH.

I. BUKOHAHHSI NIPAKTHYHUX 3aB/JAAaHb:

1. Study the vocabulary. 1. Family law. Vocabulary practice.
2. Translate the sentences, paying Exercises. Translating the text.
attention to the adequate selection of the 2. Obligations of Parents to Their Children.

translation method. Obligations of Children to Their Parents.
3. Fill in the missing words in the text 3. Family and Medical Leave.
and then translate it into Ukrainian. 4. Minors in General. Constitutional Rights of
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4. Listen to the text in English. Use your Minors.

shorthand to write it down. Translate it 5. Contractual Rights of Minors.

into Ukrainian. The Juvenile Court. Detention of Juveniles.

5. Read and translate the text into English 6. Divorce. Dissolution of marriage.
using a dictionary if necessary. Annulment. Legal Separation.

Jliteparypa

1.bopucenko I.I. Cyuacuuii ykpaiHCHKO-aHTTIHCHKUE topuauunuii cioBuuk / LI
bopucenko, Banentnna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpiakowm Iatep, 2019.
632 c.

2.Kapab6an B.I. Ilepexiian HaykoBoi 1 TeXHIYHOI JiTepaTypu. [’ pamaTuuHi TpyAHOII],
JICKCUYHI, TEPMIHOJIOT1YHI Ta )KaHPOBO-CTHIIICTHYHI MPOOJIEMH : HaBYaIbHUIA MOCiOHUK / B.1.
KapabGan. Bun. 5-te, Bunp. Binnwuis: Haykosa kaura, 2018. 656 c.

3.Kopyneup [.B. Teopis 1 npakTtuka nepekiaay (aCOEeKTHUM Mepekiian) : mApyYHUK /
I.B. Kopyneub. 5-te Bu., Bumpas. i qomnoB. Binuuis: Hosa Kuura, 2017. 448 c.

4.OCHOBM TepeKIaay: TpaMaTH4Hi Ta Jekcu4Hi acriekTr: HaBu. mociOnuk / 3a pe..
B.K. [llmaka. 2-re Bux., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.

5.YepnoBatuit JI.M. Ilepexnan aHrjIoMOBHOI HOPUAMYHOI JIITEpATypu: HaBYAIbHHUI
nocionuk / Yepnosatuit JI.M., Kapabdan B.I., IBaako [O.I1., Jlinko L.II. Bua. 4-te, Bump. i
nmonoBH. Binaung: Hosa Kuwnra, 2017. 280 c.

IIpakTnune 3ansarrsa Ne36
Tema: Mooynvna konmpoavua poboma.

MeTa: KOHTPOJIb 3HaHb 1 BMiHb 3 JUCITUTLIIHA

6. CAMOCTIMHA POBOTA 3JIOBYBAYIB

KinekicTs rogus
Ne HasBa Temu q)opMa Q)opMa
3/m HaB4YaHHA: HaB4YaHHA:
JCHHA 3a04YHa
1 | Text Ne 1. The Ohio Supreme Court (BepxoBHuii cyx 6 6
Oraiio).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.
2 | Text Ne 2. The Federal Courts. District Courts. Courts of 6 8
Appeal. (Denepanbhi cyau. OKpykHi Cyau. AnensiinHi
cynu). Vocabulary practice. Exercises. Translating the
texts.
3 | Text Ne 3. Municipal and County Courts. (MyHiuunaibHi 6 8
Ta OKpYy»kHi cyau). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.
4 | Text Ne 4. The United States Supreme Court (BepxoBuuii 6 6

29




cyn CIIA). Vocabulary practice. Exercises. Translating
the texts.

Text Ne 5. How a Civil Case Begins (SIk mounHaetbcs
IUBLIBHA ciipaBa). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

Text Ne 6. Discovery Proceedings (Binkputts
MIPOBAKCHHS ).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Text Ne 7. Criminal law. What constitutes an offence
(Kpuminansne npaso. 1o € 3mounnom). Vocabulary
practice. Exercises. Translating the texts.

Text Ne 8. Preliminary Hearing in Felony Cases
(ITonepenHe ciyxaHHs y cipaBax Mpo TSHKKI 3JI0YUHH).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Text Ne 9. Vocabulary practice. Felonies and
Misdemeanors (®eonii Ta mpocTymku). Exercises.
Translating the texts.

10

Text Ne 10. How Witnesses Should Act (Slk moBuHH1
mistu ceigku). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

11

Text Ne 11.Vocabulary practice. Sentencing in Criminal
Cases (IIpu3HadeHHsS BUPOKIB Y KpUMiHAIBHUX CIIPAaBax).
Vocabulary commentary. Exercises. Translating the texts.

12

Text Ne 12. Crimes in the Ohio Criminal Code (3mounnu
B KpuminansHOMY Kozekci Oraiio). Vocabulary practice.
Exercises. Translating the texts.

13

Text Ne 13. Review on Appeal (TTepernsa anesnsii).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

14

Text Ne 14. Classification of Contracts. Unilateral and
Bilateral Contracts (Knacudikariist 1oroBopis.
OmHOCTOPOHHI Ta IBOCTOPOHHI toroBopH). Vocabulary
practice. Exercises. Translating the texts.

15

Text Ne 15. Express and Implied Contracts (ITo3utuBHO
c(hopMyIbOBaHi, EKCIUIIMTHI YTOAU Ta KBa31yroJu).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

16

Text Ne 16. Rights and Obligations of Parties and Holders
(TTpaBa Ta 000B's13kH cTopin). Vocabulary practice.
Exercises. Translating the texts.

17

Text Ne 17. Consumer Transactions in General
(Cnoxwusui yroam). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

18

Text Ne 18. Types of Real Property Ownership (Buau
mpaBa BJIACHOCTI Ha HEpyXoMe MaifHo). Vocabulary
practice. Exercises. Translating the texts.

19

Text Ne 19. Mortgages and Liens. Easements and
Licenses (Imoreka Ta 3actaBa. CepBiTyTH Ta JIIEH3IT).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

20

Text Ne 20. Probate law. Requirements for Making a Will
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(CnankoBe npaBo. BuMoru 10 ckiiajaHHs 3al0BITY).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.
21 | Text Ne 21. Family law. Rights and Obligations of 6 6
Husband and Wife (Cimeiine npaBo. [IpaBa Ta 000B's3KH
4oJIOBiKa Ta ApykuHHU).Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

22 | Text Ne 22. Obligations of Parents to Their Children. 6 8
Obligations of Children to Their Parents (O60B's13xu
OaTbKiB miepea aiTbMu. OOOB'SI3KHM AiTEH TIepe
6arekamu). Vocabulary practice. Exercises. Translating
the texts.

23 | Text Ne 23. The Juvenile Court (Cyn y cripaBax 6 6
HEMOBHOMITHIX). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

Pazom 138 160

7. 3ACOBU I METOHM KOHTPOJIIO

3aco0u oliHIOBAHHS TA METOH IEMOHCTPYBAHHS Pe3yJbTATiB HABYAHHS
3acobamMy OIiHIOBAaHHS Ta METOJAaMH JIEMOHCTPYBaHHs pe3yJbTaTiB HAaBYAaHHS 3 HaBYAIBHOI
mucuuIutiag  «lIpakTHKyM Tepeksiaay 3 aHTJIHACBKOI MOBW» €: TpaKTH4YHI 3aBIaHHs, pedepar abo

HPCSCHTaHiH, TCCTH.

®opMHu KOHTPOJIIO Ta KpUTepii OLiHIOBAHHSA Pe3yJIbTATIiB HABYAHHS

@®opMHU TOTOYHOTO KOHTPOITIO: YCHE ONUTYBAHHS, OILliIHKA BUKOHAHUX MPAKTHYHHUX
3aBJIaHb

®opma MOTYIIEHOTO KOHTPOJTIO: TeCT

dopma 1iICYMKOBOTO CEMECTPOBOTO KOHTPOJTIO: eK3aMeH

Po3noaia 6aniB, siki oTpuMyIoTh 3100yBayi BHIIOI ocBiTH (MOIYIB 1)

MonaynbHa
[ToTouHne omiHIOBaHHS Ta caMOCTiiiHa poOoTa KoHTpobHACyma
pobora
T1 T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8 T9 T10 50 100
5 5 5 5 5 ) 5 ) 5 5)

T1, T2 ... — Temu
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OuiHBaHHS OKpeMHUX BU/IIB HABYAJIbHOI POOOTH 3 IMCUMILTIHA

Monyns 1
Bun nismeHOCTI 3100yBava BUIOT OCBITH MakcumanbHa
KinbkicTs KUTBKiCTh OaJtiB
(cymapna)
[pakTuyni (cemiHapchKi) 36 40
3aHATTA

Pedepar / npe3enraris, camocTiitHa podoTta 1 10
MonaynbHa KOHTPOJIbHA poOoTa 1 50
Pazom 100

KpuTepii oniHloBaHHS1 3HaHb, YMiHb Ta HABMYOK 3100yBaviB miJ yac
NPAKTUYHUX (AYIMTOPHUX) 3aHATH

¥Ycna BinnoBiab 3100yBaua (10 5 6aiiB)

5 6aniB OTPUMYIOTH 3/100yBadi, sIKi IOBHO Ta I'PYHTOBHO PO3KPWJIM TEOPETUYHE MUTAHHS, BUKOPUCTABIIN
IpY I[bOMY He Jiuilie 000B’3KOBY, a 1 10/1aTKOBY JIITEPATYPY

4-3 Ganu OTpUMYIOTH 37100yBadi, IKi B IIIIIOMY PO3KPHIIM TEOPETUYHE MUTAHHS, O/JTHAK HE MOBHO 1
JIOTTYCTHUBIIM JI€AK1 HETOUHOCTI. Tako HE BUKOPUCTAIM Ha JOCTAaTHHOMY PiBHI 000B’SI3KOBY JIITEPATYPY;
2 Oanmu OTPUMYIOTH 3700yBadi, SKi MPAaBUIbHO BU3HAUYMJIM CYTHICTh NMUTAHHS, aje PO3KPWIM HOro He
MOBHICTIO, JIOMYCTHBILY /1K1 3HaYH1 TOMUJIKH;

1 6an oTpuMyrOTh 3/100yBayl, sIK1 MPAaBUIbLHO BU3HAYMIIM CYTHICTh MMUTAHHS, HEJJOCTaTHHO a00 MOBEPXOBO
PO3KPUBILIM OUIBIIICTE WOTO OKPEMHUX IOJOXKEHb 1 JOMYCTUBLIM HpPU LBOMY OKpeMi HMOMMJIKH, SKi
YaCTKOBO BIUIMHYJIM Ha 3arajbHe po3yMiHHS PoOIeMH;

0,5 OamiB oTpuMyrOTh 3700yBadyi, SIKI YAaCTKOBO Ta IOBEPXOBO PO3KPHIJIM JIMIIE OKPEMi MOJOKCHHS
OUTAHHSA 1 JOMYyCTWIM HpU I[bOMY IMEBHI CYTT€BI TMOMHJIKHM, KOTpl 3HAYHO BIUIMHYJIM Ha 3arajibHe
PO3YMiHHS TUTaHHS.

JlomoBHeHHS BiAmoBii:

1 Ganm — oTpumyroTh 3100yBadi, SKi TJTUOOKO BOJOMIIOTH MaTepiajioM, YITKO BU3HAYMUIN HOTO 3MICT;
3po0miIn IIIMOOKUN CUCTEMHUI aHaji3 3MICTy BHUCTYILy, BUSIBWIM HOBI i/1€i Ta MOJOXEHHd, 110 He Oynu
PO3IJIAHYTI, ajle CYTTEBO BIUIMBAIOTH HA 3MICT JOMOBIiJI, HAaBEIM BJIACHI apryMEHTH ILIOJO0 OCHOBHHX
MOJIOKEHb JAHOITEMU,

0,5 Ganma orpuMyroTh 3700yBayi, SIKi BUKJIAJIA Matepial 3 OOTOBOPIOBAHOI TEMH, IO JOMOBHIOE 3MICT

BUCTYILY, ITOTIMOJIIOE 3HAHHS 3 JIaHO1 TeMHU Ta BUCIOBUIN BJIaCHY JYMKY.
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KpuTepii oniHIOBaHHSI MOYJILHOI KOHTPOJILHOI pO00TH
MonynbHa KOHTpOJIbHA poOoTa cKiamaeThes 3 42 TecToBUX murtaHb: 40 3akputoro ¢opmary i3
OJIHMM TIPaBUJILHUM BapiaHTOM BIJMOBIII, 3a sKi CTyJIeHT Moxke orpumaru 40 OamiB 1 2 nUTaHHS
BIIKpUTOTrO (hOopMaTy, Ha SIKi CTYJICHT IOBUHEH BIJAMOBICTH CAMOCTIHHO MUChMOBO. MaKkcUMallbHUM 0ai 3a

NpaBUIbHY PO3TOPHYTY BimoBiab (5-7 pedeHn) — 5 Oais.

Kpurepii ouinroBanns pegepary

Pedepar 3a Temorw 3 mpakTHKyMmy Tepekiany 3 aHriiichkoi MoBH (00csar — g0 15 cropiHok)
OLIHIOEThCIMaKcuMaibHOo B 10 Gamis.
10 GauiB: Tema po3kpHTa MOBHICTIO, pedepaT 70Ope CTPYKTYPOBAHM, IPOBEICHO aHAI3, BIICYTHIN
riariar.
9-6 Gamu: Tema po3KpHUTa, TEKCT — JIOTIYHHUHN, HAsIBHI JEsIKI HETOYHOCTI B 3MICTI Tamarepiaii, BiACYyTHIN
riariar.
5-2 6am: Tema po3KpuTa YaCTKOBO, 3yCTPIYAIOTHCS MOPYIICHHS MPUYUHHO-HACITIIKOBOTO 3B’S3KY,
HEHaJIeXKHa 1o1a4a 1 opopMIICHHS.

0 6amiB: Pedepar He HanvcaHwmiA, 3MICT HE BiJIIIOBITA€ TEMI.

KpuTepii oniHOBaHHS NiACYMKOBOI0 ceMeCTPOBOr0 KOHTPOJIIO
[TincymKoBa OIliHKa 3 MPAKTUKyMy MEpeKsIaay 3 aHIIIHChKOI MOBU € CyMOIO OaliB MOTOYHOTO Ta
MiJICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO, a TaKOK OLIHKM 3a pedepar. IlincymMkoBa orinka (6anu) BUCTABIAETbCS MiCIs
HanMcaHHs MOJyJs 1 nmepeBipku pedepary. HaiiBuma ominka — 100 6aniB BUCTaBIs€ThCS 3400yBady 3a
MOBHE Ta SIKICHE BHKOHAHHS IPOTPaMH; BUKOHAHS YCiX 3aB/JaHb B YCTAHOBJICHMH TEpMiH; HaJle)KHE
odopmiieHHs pedepaTy TOIIO.

KpuTepii oniHIOBaHHS Ta cXeMa HapaxXyBaHH# 0aJIiB € HACTYIIHOIO:

3araigbpHa Omigka ) .
_ Ominka 3a HaI[IOHAJLHOKO MITKAJIO0 JIJIS €K3aMeHY
cyMma OaiiB ECTS
90 — 100 A BIIMIHO
82-89 B
noope
74-81 C
64-73 D
3a0B1JILHO
60-63 E
35-59 FX HE3aJ0BIJTHHO 3 MOKJIMBICTIO IOBTOPHOTO CKJIaJaHHS
0-34 F HE3aJIOBUIHHO 3 000B’I3KOBUM MTOBTOPHUM BUBUEHHSIM JUCIUILTIHU
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8. TEMH JJIsI HAIUCAHHS JOMOBIJIEN / PE®EPATIB

Temamuxa donosideti ma pegepamis:

1. Translation definition.

2. The main terms and notions of the theory of translation.

3. Basic translation theories.

4. Translation as a means of enriching national languages, literatures and cultures.
5. Translationranking.

6. Translation equivalence and equivalents.

7. Equivalence at syntactic, semantic and pragmatic levels.

8. Translationand style.

9. Language units and levels of their faithful translation.

10. Conveying the meaning of language units at passage/text level.
11. Transformations in translation.

12. Grammatically and stylistically predetermined transformations.
13. Basic translation devices.

14. Factors influencing the choice of equivalents.

15. Units of nationally biased lexicon and ways of their translation.
16. Translation varieties.

17. Literal, verbal, word-for-word translation and restrictions in their use out of contextual
environment.

18. Literary translation.

19. Interpretation: basic skills and training methods.

20. Consecutive and simultaneous interpretation.

21. Differences in working environments of a translator and interpreter.

22. Machine and computer-aided translation.

23. Translation of official documents: text frames.

24. Translation of official documents: grammatical aspects.
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9. OPIEHTOBHUM NEPEJIK MUTAHB JJS MIATOTOBKHA 10 EK3AMEHY

Ilepexnao mexcmig:

1. Constitution (Koucturyis).

2. Courts (Cynn).

3. Legal procedure — 1. Civil cases. (Cynosa nponieaypa — 1. IluBinbHi cipaBu).

4. Legal procedure — 2. Criminal cases (Cyznosa nporienypa — 2. KpuMiHajbHi CIipaBH).

5. Trial. (CynoBwuii po3risi).

6. Proceedings after the trial (ITicnscynoa nporienypa).

7. Criminal law — 1. What constitutes an offence (Kpuminansae npaso — 1. o €
3JI0YMHOM).

8. What constitutes an offence (Kpuminanbue npaso. Illo € 310unHOM).

9. Criminal law — 2. (KpuminanbHe npaBo — 2).

10. Criminal law — 3. (KpuminanbHe nipaBo — 3).

11. Tort law. (/IlenikTHe IpaBo).

12. Types of tort (Buau nemnikris).

13. The duty of care (O60B's130k 00€pEKHOCTI).

14. Contracts (KontpakTn).

15. The structure of a contract (CtpykTypa 10r0BOpY).

16. Classification of Contracts. Unilateral and Bilateral Contracts (Knacudixkarris
noroBopiB. OTHOCTOPOHHI Ta TBOCTOPOHHI JOTOBOPH).

17. Business Transactions (I"'ociogapchki omeparii).

18. Real property law (3akoHO1aBCTBO ITPO HEPYXOMICTB).

19. Probate law (CnaakoBe mmpago).

20. Family law (Cimetine mpaBo).

35



10. CHIUCOK PEKOMEH/IOBAHUX JKEPEJI
OcHoBHa JiTepaTypa

. OcBiTHBO-TIpO(ECiifHa TMporpaMa MiArOTOBKH 3100yBayiB APyroro (MaricTepchbKoro)
piBHS BHIIOT OCBITH 3a crienianbHicTIo 035 «Dinosoris» cnemianizamiero 035.10
«[Ipuknamna JTIHTBICTHKAY. Pexum JOCTYIY:

https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/26827.

. bopucenko I.I. CyuacHuil yKpaiHCbKO-aHTJIHChKUN ropuauyHuid cioBHuK / LI
bopucenko, Banentnna Caenko, H.M.Kononuyk, T.I.Kononuyk. K.: FOpinkom IaTED,
2019. 632 c.

. Haxno LI Ilepexnan / IlepeBox / Translation [Tekct] : 30ipHUK TEKCTIB IJis IEPEKIaLy
i camonepeBipku. 2-re Bua. nepepod. Ta gom. / I.I.Jlaxwo. K.: «llentp yu06oBoi
aitepatypu», 2016. 424 c.

. Kapaban B.I. Ilepexnan nHaykoBOi 1 TexHiuHOi JiTeparypu. ['pamatuyHi TpyAHOII],
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTI4HI Ta aHPOBO-CTUIICTUYHI MPOOIEMH | HaBYAJIbHUI MOCIOHUK
/ Kapa6an B.I. Bun. 5-te, Bunp. Binnuis : Haykosa kaura, 2018. 656 c.

. Kapaban B.I., Meiic [Ix. [lepexnaa 3 ykpaiHChKOi MOBHM Ha aHriiiickky MoBy: Hagpu.
MOCIOHUK-/IOBIIHUK JJIsI CTYJCHTIB BUIIUX 3akjajiB ocBiTU. Binauipi: HoBa Kuura,
2003. 608c.

. Kapaban B.I., Yepnosatuii JI.M., Kapaban B.I. [lepeknaa aHr1IoMOBHOI €KOHOMIYHOI
nitepatypu. Binauns: Hosa kuaura, 2010 p. 272 c.

. Kopyneus [.B. Beryn 1o nepeknago3nascta. Binnuis: Hosa kuura, 2008. 512 c.

. Kopynenp 1.B. Teopis i mpakTrika mepekyiaay (acreKTHHH TEpeKiIan) . MiAPyYHHK /
[.B. Kopynerns. 5-te Bua., Bumpas. 1 nonoB. Binnuis : Hosa Kuura, 2017. 448 c.

. Mipam I'.E. OcnoBu nepeknany: Kypc nekuiit; Hapuansuuit nocionuk. K.: Ensra, Hika-

[lenTp, 2002. 240 c.

10.Haymenko JLIT., Topneesa A.M. TpakTiunuii Kypc mepeKiany 3 aHIIifchbkol MOBH Ha

yKpaiHcbky. Binnung: Hosa kaura, 2011. 136 c.

11.OcHoBH mepekyaay: rpaMaTHyHI Ta JekcudHi acriektu: Hapu. nmociouuk / 3a pen.. B.K.

Mnaka. 2-re Bux., crep. K.: 3nanns, 2007. 310 c.
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12.OcHoBu mepekiiaay: Kypc JIEKIii 3 Teopii Ta MpaKkTUKH MepeKsiany sl ¢-TiB Ta 1H-TiB
MiKHap. BigHocuH: HaBu. moci6. mus cryn. / I'. E. Mipam, [laiinexo, JI.A. Tapanyxa Ta
iH.; pea. anra. Tekcty H. bpemko. 2.Bua., Bunp. ta nomn. K. : Hika-Llentp, 2005. 277
C.

13.[Homoxkun M. [1po aHTpoNOLeHTPUYHY MapaaurmMy Gpa3eoaoriqyHuX TOCIiKEHb.
Axmyanvui npobnemu ¢hinonoeii ma nepexnadosnascmsa. 30. nayk. np. Bum. 16.
Xwmenpauipkui: @OIT bigrok €.1., 2019. C.151-156.

14 Tlomoxun M.M., Makcumuyk H.H., Omensuenko JI.®. Teopis 1 mpakThka nepexiamy 3
aHTIiiChKO1 MOBU Ha yKpaiHchKy: HaBu. mocionuk K.: YMK BO, 1991. 96¢.

15.Cunopyk I'.I. Beryn no mepekmano3nasctBa / Basics of Translation Theory :
HaBuYaJgbHUHN MociOHUK (aHTmiichkor0 MoBo0). K.: HYBIll YVkpainu, 2016. 320 c.

16.YepnoBaruit JI.M.. Kapaban B.l.. IlenpkoBa 1.0.. Spomyx LII. Tlepeknan
aHTJIOMOBHOI ekoHOMIuHO1 niteparypu. Exonomika CIIIA. 3aransai npuniunu: Hapu.
MOCIOHMK JJI CTYICHTIB BHINUX 3akIaiB ocBiTH. Binuuis: Hosa Kuaura, 2005. 496¢.

17.Yepunosaruii JI. M., Kapabau B. 1., I'aniueBa T. B., Jlinko 1. I1. Ilepeknaa anrnomoBHO{
IpOMaJICEKO-TIONMITHYHOT JiTepaTypu. MixkKHapoIHI KOHBEHIIIi y Taiy3i IpaB JIIOJWHHU.
/3a penakuiero JI. M. Yepnosaroro i B. 1. Kapabana. HaBuansuuii nociOnuk. BiHHMIIS:
Hoga Kuura, 2006. 272 c.

18.Yepnoparuit JI.M., Kapaban B.l. Ilepeknaag aHTIOMOBHOI TEXHIYHOI JiTepaTypH.
Binnaums, 2006.

19.YepnoBaruii JI.M. Ilepeknan aHIJIIOMOBHOI IOPUIAMYHOI JiTepaTypH: HaBYAIbLHUUN
nocionuk / Yepnosatmii JI.M., Kapaban B.I., Ianko FO.I1., Jlinko L.I1. Bun. 4-te,
Burip. i tonoBH. Binnung : HoBa Kawura, 2017. 280 c.

20.Poluzhyn M., Krynski A., Venzhynovych N. Methods of Biblical Phrase Studies, 35(4),
2019. Scientific Journal of Polonia University. C.62—-69.

21.Sheverun Nadiia, Lejzjus Halina, Mozhova Yaroslava (2021). Linguocultural Factors of
Legal Terms’ Translation Young Scientist. Ne2 (90). February, 2021. pp.161-166.
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